Door Mariska Tjoelker

theaters en musea
welkom in de culturele wereld?

In de reclameblokken rond het achtuurjournaal komen de blokjes ‘Ster & Cultuur’ voorbij. Het geeft de kijker inspiratie voor exposities, boeiende voorstellingen en bijzondere concerten, ook voor mensen met een visuele beperking. Iris zocht naar aansprekende voorbeelden in de kunst- en cultuursector en wijst de weg. 

een Brits voorbeeld 
In Groot-Brittannië is audiodescriptie en boventiteling in het theater niets bijzonders. Op speciale websites vind je eenvoudig welke theaters voorstellingen met boventiteling of films

met audiodescriptie aanbieden. Het zogeheten See-a-Voice project speelt hier een grote rol in. Dit project startte in 2007 en wil theater toegankelijk maken voor mensen met een visuele

of auditieve beperking. See-a-Voice werd mogelijk gemaakt door de gezamenlijke inspanningen van de Britse overheid en de Arts Council England, een nationale instelling die de ontwikkeling van kunst en cultuur ondersteunt. See-a-Voice ontving ruim 1,2 miljoen euro en investeert dat geld nu in onder meer in de opleiding van lokaal theaterpersoneel en in apparatuur voor audiodescriptie en boventiteling. See-a-Voice werkt nauw samen met de lokale theaters en met de ‘gebruikers’ van audiodescriptie en boventiteling. Op die manier waarborgt de organisatie de kwaliteit van haar inspanningen. Met een relatief klein budget heeft het See-a-Voice project er in korte tijd voor gezorgd dat mensen met een visuele of auditieve beperking in meer dan honderd theaters verspreid over het hele land terecht kunnen. 

Suzanne van den Bercken gaat regelmatig naar het theater, maar ze probeert er van tevoren wel achter te komen of de voorstelling leuk is voor iemand die niets ziet: ‘Ik zoek bijvoorbeeld

fi lmpjes op YouTube voor ik kaartjes bestel. Sommige cabaretiers zijn heel non-verbaal en dan is zo’n tentoonstelling voor mij toch minder leuk.’ Henrike van den Langenberg gaat ook naar het theater, maar vooral naar muziekvoorstellingen: ‘Een toneelvoorstelling of een musical is pas leuk als je er helemaal in zit, als je kunt zien wat er allemaal gebeurt. Maar

dat zie ik helaas niet. En om nu continu mijn buurvrouw of buurman te vragen wat zich op het podium afspeelt, is ook geen oplossing. Wat ik wel prettig zou vinden, is een aantal speciale makkelijk bereikbare plaatsen aan de zijkant. Ik kom de zaal wel in, maar heb vaak hulp

nodig om bij mijn uiteindelijke zitplaats terecht te komen.’

leerzaam voor regisseurs en acteurs

Het Nederlands Film Festival kreeg eerder dit jaar veel media-aandacht vanwege een speciaal voor blinden en slechtzienden samengesteld filmprogramma. Tijdens dit programma

werden onder andere De Storm en Oorlogswinter met audiodescriptie vertoond. Voor audiodescriptie wordt een apart script geschreven dat de beelden van de fi lm nauwgezet volgt. Dit script geeft woorden aan onder meer gezichtsuitdrukkingen, decors, kleding en landschappen. Filmregisseur Ben Sombogaart ging aan de talkshowtafel van Matthijs van Nieuwkerk in op de audiodescriptie van zijn film De Storm: ‘Van zo’n script kunnen regisseurs en acteurs iets leren. Ik zag een aantal passages waarvan ik in eerste instantie dacht dat de schrijver ze verkeerd geïnterpreteerd had. Zo stond er dat iemand ‘argwanend’

keek, maar dat had ‘boos’ moeten zijn. Uiteindelijk begreep ik dat het geen fout in het script was, maar dat wij, de makers, ons werk niet goed hadden gedaan.’ Toch heeft audiodescriptie in Nederland nog geen vaste grond onder de voeten. ‘De betrokken partijen

zijn zich nog te weinig bewust van de mogelijkheden,’ stelt Mereijn van der Heijden van Soundfocus. Van der Heijden heeft zich gespecialiseerd in audiodescriptie en werkte in dat

kader onder meer mee aan De Storm. 
‘Filmproducenten weten vaak niet dat het kan, maar als ze erachter komen,

vinden ze het wel interessant.’ Voor de kosten hoeven de filmproducenten en

-distributeurs het niet te laten: zelfs bij een grote en meertalige film als Oorlogswinter bedragen die minder dan 0,2 procent van het totale filmbudget. Ook de bioscoopexploitanten

spelen een rol, vertelt Van der Heijden: ‘Nederland telt nu slechts vier voor

audiodescriptie geschikte filmzalen. Dat aantal moet omhoog, zeker nu digitale projectie de aanschaf van een audiodescriptie-installatie veel goedkoper heeft gemaakt.’ (red. een

audiodescriptiesysteem kost zo’n 5.000 euro) 


Toch gaat het niet alleen om de filmwereld
 ‘Ook de doelgroep, de mensen met een visuele beperking, weet er nog te weinig van. En als ze erover horen, zijn ze vaak wat sceptisch: dat is niets voor mij. Totdat ze een film met

audiodescriptie hebben gezien, dan zijn ze verkocht! Niet alleen vanwege de mooie film en de bioscoopbeleving, maar ook omdat ze eindelijk gezellig een filmpje kunnen pakken met ziende vrienden of familie. Het is daarom minstens zo belangrijk dat de verschillende

belangengroepen de handen ineen slaan en de mogelijkheden van audiodescriptie meer bekendheid geven bij de eigen achterban.’

Hoe zit het met Pathé theaters

Manager Operations van Pathé Nederland, de heer Nico Vertommen:

‘Onze zalen zijn nog niet voorzien van audiodescriptie apparatuur

maar wij hebben daar zeker wel belangstelling voor. Wat betreft toegankelijkheid hanteert

Pathé een programma van eisen voor alle nieuw te bouwen bioscoopzalen.

Deze eisen zijn vooralsnog met name gericht op rolstoeltoegankelijkheid.
Ciske in gebaren

In de theaterwereld krijgt toegankelijkheid steeds meer aandacht, getuige ook het  toegankelijkheidsdossier op de website van de Vereniging van Schouwburg- en Concertgebouwdirecteuren (VSCD). In de meeste theaters en schouwburgen is de fysieke toegankelijkheid wel goed geregeld. Maar mensen met een auditieve of visuele beperking komen er in ons land nog vaak wat bekaaid af, stelt doventolk Erika Zeegers. Zij laat zien dat er veel mogelijk is want zij tolkte voorstellingen van onder meer cabaretier Bert Visscher en stond eerder dit jaar als tolk op het podium bij een speciale dovenvoorstelling van de musical Ciske de Rat. De enquête die het horende publiek van Ciske de Rat na afl oop invulde, liet verrassende resultaten zien: bijna 97 procent vond de tolk helemaal niet storend. Sterker

nog: veel mensen vonden dat de tolk de voorstelling juist extra leuk had gemaakt, onder meer omdat de liedjes er zo mooi uit zagen. ‘De kunst- en cultuursector is zich

niet zo bewust van de mogelijkheden,’ stelt Erika Zeegers vast. De praktijk uit

de landen om ons heen laat bovendien zien dat het niet eens zoveel geld kost!

Theaters kunnen zich mijns inziens echt onderscheiden met boventiteling,

tolken en audiodescriptie; het zijn echte PR-instrumenten.’

Henrike van de Langenberg vertelt dat ze niet meer zo vaak naar het museum gaat: ‘In musea gaat het vooral om kijken en ja, da’s nou net mijn zwakke punt!’ Suzanne van den Bercken komt graag in musea, maar: ‘Veel objecten  staan in vitrines en dan wordt voelen

lastig. Over het algemeen vind ik een rondleiding het leukst, hoewel ik het soms wel vervelend vind om te merken dat mensen staan te kijken naar hoe ik een beeld aftast. Ik kom graag in musea als het Spoorwegmuseum en het Openluchtmuseum, maar ik ben 

ook naar de tentoonstelling van het Chinese terracotta leger in Assen geweest. Ik merk steeds weer dat er veel mogelijk is als je erom vraagt en het bespreekbaar maakt.’


lage kapstok
Onlangs won het Cobra Museum voor Moderne Kunst de Toegankelijkheidsprijs, omdat het museum fysiek goed toegankelijk is en de toegankelijkheid consequent en integraal heeft doorgevoerd. Bovendien heeft het Cobra Museum aandacht voor persoonlijke oplossingen, zo stelt het juryrapport. Jan Fousert, coördinator van de Week

van de Toegankelijkheid 2009, licht toe: ‘Het Cobra Museum laat zien dat er veel mogelijk is en met de toekenning van de Toegankelijkheidsprijs willen wij het museum aanmoedigen

om door te gaan op de ingeslagen weg. Bovendien is het een uitnodiging aan andere musea om eens bij het Cobra te kijken hoe zij toegankelijkheid aanpakken.’ Eric Schoorl,

bedrijfsleider van het Cobra Museum, vertelt over de concrete oplossingen

van ‘zijn’ museum: ‘We zijn gelijkvloers en de verschillende zalen bieden meer dan genoeg bewegingsruimte voor rolstoelen. We hebben natuurlijk rolstoelen staan, we hebben

een speciale lage kapstok en laag geplaatste kluisjes. Onze tekstbordjes hangen op zo’n hoogte dat iedereen ze moeiteloos kan lezen. Verder hebben we voor onze nieuwe tentoonstelling een uitgebreide audiotour gemaakt. Je hoort alles over de doeken zelf,

maar we geven ook informatie over de herkomst en de opbouw van de werken. Wat ons betreft is een toegankelijk museum logisch: we willen met ons museum een zo groot mogelijk

publiek bereiken!’ 

aanraakrondleidingen en braillebordjes
Voor mensen die niets zien is het Cobra Museum wat minder interessant: het grootste deel van de collectie bestaat uit doeken. Andere musea zijn voor deze specifieke groep echter

wel de moeite waard, stelt Marjanne Poppenk. Poppenk werkt voor Kubes, een vrijwilligersorganisatie die zich inzet om de deelname van blinden en slechtzienden aan het culturele leven te bevorderen. Kubes komt bij veel musea over de vloer en adviseert hen

over toegankelijkheid. ‘Tijdens onze werkbezoeken blijkt vaak dat musea zich helemaal niet bewust zijn van de mogelijkheden. Ik ben zelf blind maar als ik objecten kan aanraken,

gaan die objecten ook voor mij leven. Wij laten musea zien wat er allemaal kan: beelden aanraken, gidsen die een enthousiast en uitgebreid verhaal vertellen, audiotours, een duidelijke route door het museum, duidelijke bordjes. Het zijn eigenlijk kleine dingen

die een museum al veel toegankelijker maken.’ 

‘we moeten het laten zien!’

Verschillende musea doen het echt al heel goed, benadrukt Poppenk: ‘Het Scheveningse Museum Beelden aan Zee organiseert regelmatig aanraakrondleidingen, het Openluchtmuseum heeft braillebordjes, de Hofvijver Musea in Den Haag hebben audiotours

speciaal voor de Daisyspeler. Er kan heel veel, het is niet ingewikkeld, maar we moeten het de musea wel laten zien en laten ervaren!’ Dat Poppenk gelijk heeft, blijkt ook uit het ontstaan van de Museumlexicon-dvd Nederlandse Gebarentaal. Het Amsterdamse Rijksmuseum kwam er tijdens de ontwikkeling van het programma voor dove mensen achter dat veel typische museumwoorden, zoals perspectief, olieverf, vernissen of horizon, geen

equivalent in gebarentaal hebben. Het Nederlands Gebarencentrum en het Rijksmuseum sloegen daarom de handen ineen en hebben de Museumlexicon-dvd Nederlandse

Gebarentaal samengesteld. 

en dus…?

van beide kanten
Uit de praktijk blijkt duidelijk dat de fysieke toegankelijkheid van kunst en cultuur vaak best goed geregeld is en dat het personeel best bereid is een handje te helpen. De  toegankelijkheid voor mensen met een visuele of auditieve beperking is echter vaak minder

goed geregeld. Dat heeft vooral te maken met onwetendheid, stellen deskundigen onafhankelijk van elkaar vast. Aan de ene kant ligt hier een taak voor de kunst- en cultuursector, maar aan de andere kant kan de doelgroep zelf ook iets doen door vaker aan de bel te trekken en toegankelijkheid aan te kaarten.


grote voordelen

Voor de kunst- en cultuursector biedt toegankelijkheid veel voordelen: het past binnen maatschappelijk verantwoord ondernemen, een duidelijke en obstakelvrije route is voor álle

bezoekers makkelijker en in geval van calamiteiten van onschatbare waarde en het aantal mensen dat behoefte heeft aan toegankelijke voorzieningen zal als gevolg van de vergrijzing alleen maar toenemen. 
Meer informatie?

Theater
www.vscd.nl (Vereniging van Schouwburgen Concertgebouwdirecteuren: dossier

toegankelijkheid)

www.see-a-voice.org (Brits project

toegankelijkheid) 
www.vocaleyes.co.uk/ (Brits project

toegankelijkheid)

www.soundfocus.nl (audiodescriptie voor fi lms)

Meer informatie over tolken en boventiteling: erikazeegers@tele2.nl

Museum

www.kubes.nl (geeft onder meer de ‘Handreiking

aan Musea’ uit: hoe maak je een museum

toegankelijk voor blinden en slechtzienden?)

www.cobra-museum.nl (winnaar

Toegankelijkheidsprijs 2009)

www.gebarencentrum.nl (met onder meer

informatie over gebarentaal)
